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Domenica XIV di Matteo. Decapitazione del Santo, glorioso Profeta, 

Precursore e Battista Giovanni. Tono V. Eothinon III.
Divina Liturgia di San Giovanni Crisostomo.

E DIELA - H KYPIAKH - LA DOMENICA

Catechesi mistagogica

Giovanni Battista, di cui oggi le Chiese di tradizione bizantina celebrano la decapitazione, fu 
l’ultimo profeta del popolo eletto e precursore del Messia. In quanto profeta, parlava di Dio e 
parlava per conto di Dio, in quanto precursore annunciava l’imminente salvezza per Israele con 
l’arrivo del Messia.
Il racconto del Vangelo di questa domenica ci presenta il martirio di Giovanni Battista, il quale 
testimoniò la verità fino alla fine, fino alla morte per decapitazione per mano di Erode.
La pericope evangelica ci offre una riflessione sui peccati e le ferite dell’uomo nelle vicende dei 
personaggi, i quali, inebriati da potere e piacere, dimenticandosi di essere creature, assurgono a 
padroni delle esistenze altrui, fino a distruggere queste esistenze con l’omicidio.
Quante volte saremmo disposti a fare del male pur di mettere a tacere la voce della coscienza 
che ci pone di fronte a ciò che è male? Allo stesso modo la moglie di Erode preferisce uccidere 

un uomo piuttosto che sentire la voce di Dio.
Facciamo attenzione a satana e non permettiamogli di seminare odio nei nostri cuori: fuggiamo invidie, maldicenze e deside-
rio di primeggiare sugli altri a costo di passare sui loro cadaveri. «Dietro questi personaggi c’è satana, seminatore di odio nella 
donna, seminatore di vanità nella ragazza, seminatore di corruzione nel re». Con queste parole papa Francesco commentava 
questo Vangelo che la Chiesa offre ai suoi figli per celebrare l’«uomo più grande nato da donna», il quale con la sua vita ricor-
da a tutti noi che esistiamo non per noi stessi, ma per testimoniare Colui che salva, il Figlio di Dio.

1ª ANTIFONA
Agathòn tò exomologhìsthe tò 

Kirìo, kè psàllin tò onòmatì su, 
Ìpsiste. 
Tès presvìes tìs Theotòku, Sòter, sòson 
imàs.

Shumë bukur është të lavdërojmë 
Zotin e të këndojmë ëmrin tënd, o 
i Lartë.
Me lutjet e Hyjlindëses, Shpëtimtar, 
shpëtona.

Buona cosa è lodare il Signore, e 
inneggiare al tuo nome, o Altissimo. 
Per l’intercessione della Madre di 
Dio, o Salvatore, salvaci.

2ª ANTIFONA
O Kìrios evasìlefsen, efprèpian 

enedhìsato, enedhìsato o Kìrios 
dhìnamin kè periezòsato. 
Sòson imàs, Iiè Theù, o anastàs ek 
nekròn, psàllondàs si: Alliluia.

Zoti mbretëron, veshet me hjeshí, 
Zoti veshet me fuqi dhe rrethóhet.
Shpëtona, o i Biri i Perëndisë, çë u 
ngjalle nga të vdekurit, neve çë të 
këndojmë: Alliluia.

Il Signore regna, si è rivestito di 
splendore, il Signore si è ammantato 
di fortezza e se n’è cinto. 
O Figlio di Dio, che sei risorto dai 
morti, salva noi che a te cantiamo: 
Alliluia.

Grande Dossologia e “Sìmeron sotirìa”.



ISODHIKON

APOLITIKIA

Tòn sinànarchon Lògon * 
Patrì kè Pnèvmati, * tòn ek 
Parthènu techthènda * is sotirìan 
imòn * animnìsomen, pistì, * kè 
proskinìsomen; * òti ivdhòkise 
sarkì * anelthìn en tò stavrò, * kè 
thànaton ipomìne, * kè eghìre tùs 
tethneòtas * en tì endhòxo Anastàsi 
aftù.

Mnìmi dhikèu met’enkomìon; * 
si dhe arkèsi i martirìa * tu Kirìu, 
Pròdhrome; * anedhìchtis gar òndos 
* ke profitòn sevasmiòteros, * òti ke 
en rìthris vaptìse * katixiòthis ton 
kirittòmenon. * Òthen tis alithìas 
iperathlìsas, * chèron evinghelìso * 
ke tis en àdhi Theòn fanerothènda 
en sarkì, * ton èronda tin amartìan 
tu kòsmu, * ke parèchonda imìn to 
mèga èleos.

Le të kremtojmë, besnikë, * dhe 
të adhurojmë * të përjetshmen Fjalë 
* bashkë me Atin dhe me Shpirtin e 
Shëjtë, * çë lindi nga Virgjëresha për 
shpëtimin tonë; * se deshi t’hipej me 
kurm * te Kryqja, * dhe vdekjen të 
pësonij, * dhe të vdekurit të ngjallnij 
* me ngjalljen e tij të lavdishme.    
(H.L., f.23).

Kujtimi i të drejtit meriton lavdì. * 
Po tyj, Prodhrom, * të sosën martëria 
e Zotit. * Se u buthtove vërtetë * dhe 
më i ponisëm ndër Profitet. * Se u 
gjënde edhe denjë * të pagëzoje te 
Jordani të Lajmëruarin. * Prandaj pas 
çë luftove për të vërtetën, * me gëzim 
i lajmërove * edhe atyre të Adhit 
Perëndinë, çë u buthtua në kurm, * çë 
nxier mëkatën e jetës * edhe çë na jep 
neve lipisinë e madhe.

Fedeli, cantiamo ed adoriamo il 
Verbo, coeterno al Padre e allo Spirito, 
partorito dalla Vergine per la nostra 
salvezza; perché nella carne ha voluto 
salire sulla croce, sopportare la morte 
e risuscitare i morti nella sua gloriosa 
Risurrezione.

La memoria del giusto è degna 
di encomio: ma a Te, o Precursore, 
basta la testimonianza del Signore, 
infatti ti sei dimostrato più venerando 
dei profeti, poiché ti fu riservato di 
battezzare nel Giordano colui che era 
stato da essi annunziato. Dopo di aver 
lottato per la verità ti fu concesso di 
poter annunziare con gaudio a coloro 
che stavano nel limbo, che Dio, che 
toglie i peccati del mondo è apparso 
nella carne per donar a tutti la sua 
grande misericordia.

TONO V

Ioakìm kè Ànna * onidhismù 
ateknìas, * kè Adhàm kè Èva * ek tìs 
fthoràs tù thanàtu * ileftheròthisan, 
Àchrande, * en tì aghìa ghennìsi su; * 
aftìn eortàzi kè o laòs su * enochìs tòn 
ptesmàton * litrothìs en tò kràzin si: 
I stìra tìkti tìn Theotòkon * kè trofòn 
tìs zoìs imòn.

Me lindjen tënde, o e dëlirë, * 
Ioaqimi dhe Ana * u shpëtuan nga 
turpja e shterpësisë * dhe Adhami e 
Eva nga shkatërrimi i vdekjes * Atë e 
kremton edhe populli yt * i liruar nga 
faji i mbëkatëvet e të thërret * Shterpa 
lind Hyjlindësen * dhe atë çë tagjis 
jetën tonë. (H.L.,f.31)

Gioacchino e Anna sono stati liberati 
dall’obbrobrio della sterilità, e Adamo 
ed Eva dalla corruzione della morte, 
o immacolata, nella tua santa natività; 
anche il tuo popolo la festeggia, 
riscattato dalla pena dovuta alle nostre 
colpe, mentre a te acclama: La sterile 
partorisce la Madre di Dio, la nutrice 
della nostra vita.

Dhèfte proskinìsomen ke 
prospèsomen Christò.
Sòson imàs, Iiè Theù, o anastàs ek 
nekròn, psàllondàs si: Alliluia.

Ejani t’i falemi e t’i përmýsemi 
Krishtit.
Shpëtona, o i Biri i Perëndisë, çë u 
ngjalle nga të vdekurit, neve çë të 
këndojmë: Alliluia.

Venite, adoriamo e prostriamoci 
davanti a Cristo.
O Figlio di Dio, che sei risorto dai 
morti, salva noi che a te cantiamo: 

Alliluia.

3ª ANTIFONA
Dhèfte agalliasòmetha tò Kirìo, 

alalàxomen tò Theò tò Sotìri imòn.
Tòn sinànarchon Lògon * Patrì kè 
Pnèvmati, * tòn ek Parthènu techthènda 
* is sotirìan imòn * animnìsomen, pistì, 
* kè proskinìsomen; * òti ivdhòkise sarkì 
* anelthìn en tò stavrò, * kè thànaton 
ipomìne, * kè eghìre tùs tethneòtas * en tì 
endhòxo Anastàsi aftù.

Ejani të gëzohemi në Zotin dhe t’i 
ngrëjmë zërin Perëndisë, Shpëtimtarit tonë.
Le të kremtojmë, besnikë, * dhe të 
adhurojmë * të përjetshmen Fjalë * 
bashkë me Atin dhe me Shpirtin e Shëjtë, 
* çë lindi nga Virgjëresha për shpëtimin 
tonë; * se deshi t’hipej me kurm * te 
Kryqja, * dhe vdekjen të pësonij, * dhe 
të vdekurit të ngjallnij * me ngjalljen e 
tij të lavdishme. (H.L.,f.23).

Venite, esultiamo nel Signore, 
cantiamo inni di giubilo a Dio, 
nostro Salvatore.
Fedeli, cantiamo ed adoriamo il Verbo, 
coeterno al Padre e allo Spirito, partorito 
dalla Vergine per la nostra salvezza; 
perché nella carne ha voluto salire sulla 
croce, sopportare la morte e risuscitare i 
morti nella sua gloriosa Risurrezione.

(APOLITIKION DEL SANTO DELLA CHIESA)
KONDAKION



- I drejti do të gëzohet në Zotin dhe do të shpresonjë në 
të. (Ps 63, 11)
- O Perëndi, dëgjo zërin tim në lutjen time ndaj teje. (Ps 
63, 2)

- Il giusto gioirà nel Signore e riporrà in Lui la sua 
speranza. (Sal 63, 11)
- Ascolta, o Dio, la mia voce ora che ti prego. (Sal 63, 2)

APOSTOLO (Atti 13, 25 - 33a) 

Alliluia (3 volte).
- Il giusto fiorirà come palma, e crescerà come cedro del 
Libano. (Sal 91, 13)
Alliluia (3 volte).
- Piantati nella casa del Signore, fioriranno negli atri del 
nostro Dio. (Sal 91, 14)
Alliluia (3 volte).

Alliluia (3 herё).
- I drejti do të lulëzonjë si palmë, si qitër e Libanit do të 
shumëzohet. (Ps 91, 13)
Alliluia (3 herё).
- I mbjellë në shtëpinë e Zotit, do të lulëzonjë në oborret e 
Perëndisë tonë. (Ps 91, 14)
Alliluia (3 herё).

NGA VEPRAT E APOSTUJVETDAGLI ATTI DEGLI APOSTOLI

In quei giorni, diceva Giovanni sul finire della sua missione: 
Io non sono ciò che voi pensate che io sia! Ecco, viene dopo 
di me uno, al quale io non sono degno di sciogliere i sandali. 
Fratelli, figli della stirpe di Abramo, e quanti fra voi siete 
timorati di Dio, a noi è stata mandata questa parola di salvezza. 
Gli abitanti di Gerusalemme infatti e i loro capi non l’hanno 
riconosciuto e condannandolo hanno adempiuto le parole dei 
profeti che si leggono ogni sabato; e, pur non avendo trovato 
in lui nessun motivo di condanna a morte, chiesero a Pilato che 
fosse ucciso. Dopo aver compiuto tutto quanto era stato scritto 
di lui, lo deposero dalla croce e lo misero nel sepolcro. Ma Dio 
lo ha risuscitato dai morti ed egli è apparso per molti giorni 
a quelli che erano saliti con lui dalla Galilea a Gerusalemme, 
e questi ora sono i suoi testimoni davanti al popolo. E noi vi 
annunziamo la buona novella che la promessa fatta ai padri 
si è compiuta, poiché Dio l’ha attuata per noi, loro figli, 
risuscitando Gesù.

Në ato ditë, si Joani ish po të mbaronej udhën e tij, thonej: 
Unë nuk jam ai që ju mendoni se jam, po, ja, vjen pas meje 
ai, të cilit unë nuk jam i denjë t’i zgjidh këpucët e këmbëvet. 
Vëllezër, bij të Avraamit, dhe ata ndër ju që i kanë trëmbësi 
Perëndisë, juve ju u dërgua fjala e këtij shpëtimi. Sepse ata 
që banojnë në Jerusalem dhe kryetarët e tyre, nuk e njohën 
këtë dhe e dënuan, edhe kështu plotësuan fjalët e Profitëvet, 
që lexohen çdo të shtunë; e ndomos se nuk gjetën asnjë 
arësye vdekje, i lypën Pilatit t’e vritë. E pasi kryen të gjitha 
ato që kanë qenë shruar për atë, e zbritën nga kryqi dhe e 
vunë në varr. Po Perëndia e ngjalli atë nga të vdekurit; dhe 
ai i u buthtua për shumë ditë atyre që u kishin ngjitur bashkë 
me të nga Galilea në Jerusalem, dhe këta janë dëshmorë të 
tij para popullit. Dhe na ju lajmërojmë lajmin që i u dha 
etërvet, se këtë Perëndia e ka plotësuar për ne që jemi bijtë 
e tyre, tue ngjallur Jisuin.

VANGJELI VANGELO (Mc 6, 14 - 30)
In quel tempo, il re Erode sentì parlare di Gesù, poiché 
intanto il suo nome era diventato famoso. Si diceva: 
«Giovanni il Battista è risuscitato dai morti e per questo 
il potere dei miracoli opera in lui». Altri invece dicevano: 
«E’ Elia»; altri dicevano ancora: «E’ un profeta, come 
uno dei profeti». Ma Erode, al sentirne parlare, diceva: 
«Quel Giovanni che io ho fatto decapitare è risuscitato!». 
Erode infatti aveva fatto arrestare Giovanni e lo aveva 
messo in prigione a causa di Erodìade, moglie di suo 
fratello Filippo, che egli aveva sposata. Giovanni diceva 
a Erode: «Non ti è lecito tenere la moglie di tuo fratello». 
Per questo Erodìade gli portava rancore e avrebbe voluto 
farlo uccidere, ma non poteva, perché Erode temeva 
Giovanni, sapendolo giusto e santo, e vigilava su di lui; e 
anche se nell’ascoltarlo restava molto perplesso, tuttavia 
lo ascoltava volentieri. Venne però il giorno propizio, 
quando Erode per il suo compleanno fece un banchetto 
per i grandi della sua corte, gli ufficiali e i notabili della 
Galilea. Entrata la figlia della stessa Erodìade, danzò e 
piacque a Erode e ai commensali. Allora il re disse alla 
ragazza: «Chiedimi quello che vuoi e io te lo darò». E le 

Nd’atë mot mbreti Erodh gjegji nàmin e Jisuit sepse ëmri 
i tij kish dalë shumë i njohur e thojin: «Joani pagëzor 
u ngjall së vdekurish dhe prandaj fuqitë e Perëndisë 
ringjallen tek ai. Të tjerë thojin: «Është Elìa»; po të tjerë 
thojin: «Është një profit, ose si një ndër profitët». Po kur 
Erodhi gjegji këto fjalë, tha: «Ky është Joani kujt unë i 
preva kryet, ai u ngjall së vdekurish». Sepse Erodhi vetë e 
zuri Joanin dhe e lidhi në fìlaqi për shkak të Erodhiadhes 
së shoqes së Filipit të vëllaut të tij, sepse e kish marrë për 
shoqe. Se Joani i thoj Erodhit: «Nuk të nget të mbash me 
tyj të shoqen e t’yt vëllau». Prandaj Erodhìadha ja kish 
mbi sy edhe doj ta vrit, por nuk mundnej, sepse Erodhi i 
trëmbej Joanit se e njih për njeri të drejtë e të shëjtë dhe e 
ruanej, po kërkonej shumë ta gjegjnej dhe e gjegjnej me 
gëzim. Po erdhi dita e mirë, kur Erodhi, ne ditëlindjen e tij 
bëri një dasmë për të mëdhenjtë e tij dhe për tribunët dhe 
për të parët e Galilesë. Dhe si hyri e bija e Erodhiadhes 
dhe kërceu shumë mirë, i pëlqeu aq shumë Erodhit dhe 
të ftuarvet, sa i tha vajzës: «Lypmë çë të duash e ta jap». 
Dhe u betua për të kështu: Çdo të më lypësh, ta jap, qoftë 
edhe gjymsa e mbretërisë». Vajza, si doli, i tha së jëmës: 
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MISTAGOGIA DELLA VITA CRISTIANA
Il giovane: Come, nel Battesimo di Gesù, si presenta la figura di Giovanni Battista?
Il sacerdote: A Giovanni Battista, il Precursore, è affidata la missione di annunciare la venuta del Messia, secondo la 
profezia di Isaia: “Ecco io mando il mio messaggero davanti a te, egli preparerà la strada” (Mc 1,2). La sua predicazione 
costituisce un forte richiamo al pentimento ed alla penitenza: “Convertitevi, perché il regno dei cieli è vicino” (Mt 3,2) 
e molti accorrono da tutta la Giudea, per confessare i loro peccati e farsi battezzare nel Giordano.
Giovanni, però, così li ammoniva: “Dopo di me viene uno che è più forte di me, al quale non sono degno di chinarmi 
per sciogliere i legacci dei suoi sandali. Io vi ho battezzati con acqua, ma egli vi battezzerà con lo Spirito Santo” (Mc 
1, 7-8). L’incontro del Precursore con Gesù, che gli chiede di essere battezzato, mette in rilievo appunto l’indegnità del 
Battista di fronte al suo Creatore: “Il fango implora il suo Creatore: perché mi ordini una cosa che mi supera? Sono 
io ad avere bisogno del tuo battesimo, tu che sei esente dal peccato, gloria a te!” (Tropario del vespro). Il rispetto di 
Giovanni verso il Signore è una netta affermazione della santità divina, di fronte al peccato dell’uomo, il quale necessita 
della purificazione dal male. Non ha senso dunque battezzare colui che è santo, puro, libero: “Chi ha mai visto il sole 
risplendente per natura purificarsi? Perché dovrei lavare nelle acque te, che sei lo splendore della gloria e l’impronta 
del Padre? Perché dovrei io, paglia, toccare il fuoco della tua divinità?” (Canone del mattutino).
Eppure il Battista deve superare questo timore, perché il battesimo di Cristo è una condizione della nostra salvezza. 
La condiscendenza del Creatore evidenzia come il Dio perfetto ha voluto annientare se stesso e diventare simile agli 
uomini: “Colui che s’avvolge nella luce come un manto, per noi si è degnato di farsi uguale a noi e si riveste oggi delle 
onde del Giordano. Non perché abbia personalmente bisogno di purificazione, ma per operare nella sua persona la 
nostra rinascita” (Idiòmelo della litì della festa).

KINONIKON 
Is mnimòsinon eònion èste 

dhìkeos ke apò akoìs poniràs u 
fovithìsete. Alliluia. (3 volte)

Në kujtim të pasosur do të jetë i 
drejti dhe s’do të trëmbet për zë të 
keq. Alliluia. (3 herë)

Il giusto sarà sempre ricordato e 
non temerà annunzio di sventura. 
Alliluia. (3 volte)

fece questo giuramento: «Qualsiasi cosa mi chiederai, te 
la darò, fosse anche la metà del mio regno». La ragazza 
uscì e disse alla madre: «Che cosa devo chiedere?». Quella 
rispose: «La testa di Giovanni il Battista». Ed entrata di 
corsa dal re fece la richiesta dicendo: «Voglio che tu mi 
dia subito su un vassoio la testa di Giovanni il Battista». 
Il re divenne triste; tuttavia, a motivo del giuramento e 
dei commensali, non volle opporle un rifiuto. Subito il 
re mandò una guardia con l’ordine che gli fosse portata 
la testa. La guardia andò, lo decapitò in prigione e portò 
la testa su un vassoio, la diede alla ragazza e la ragazza 
la diede a sua madre. I discepoli di Giovanni, saputa la 
cosa, vennero, ne presero il cadavere e lo posero in un 
sepolcro. Gli apostoli si riunirono attorno a Gesù e gli 
riferirono tutto quello che avevano fatto e insegnato.

«Çë do fi lyp?». Ajo u përgjegj: «Kryet e Joanit Pagëzor». 
E si u prori me shpejtësi te mbreti, ja lypi tue thënë: «Dua 
çë të më japësh së shpëjti mbi një pjat kryet e Joanit 
Pagëzor». Mbreti u helmua, po, për shkak të betimit edhe 
të të ftuarvet, nuk deshi t’i thoj se jo; dhe së shpejti dërgoi 
një ushtar me urdhër çë t’i sillë kryet e Joanit. Dhe si vate 
i preu kryet në filaqi, dhe i qelli kryet mbi një pjat dhe 
ja dha vajzës dhe vajza ja dha se jëmës. Dhe si e gjegjën 
nxënësit e Joanit erdhën e morën kurmin e tij dhe e vunë 
në varr. Apostujt pastaj u mblodhën pranë Jisuit dhe i 
rrëfyen atij të gjitha dhe çdo kishin bërë e mësuar.


